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1 Timothy 6:5

(Murdock) and the disputation of men, whose minds are corrupt and
destitute of the truth, and who suppose that gain is godliness. But

from these stand thou aloof.

(ALT) constant arguing of people having been corrupted in the mind
and having been deprived of the truth, supposing godliness to be a

means of gain. Be withdrawing from such people.

(ACV) constant frictions of men corrupted in mind, and destitute of

the truth, supposing piety to be a means of gain. Withdraw from such.

(AKJ) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw

yourself.



(ALTNT) constant arguing of people having been corrupted in the
mind and having been deprived of the truth, supposing godliness to

be a means of gain. Be withdrawing from such people.

(VW) useless wranglings of men of corrupt minds and destitute of the
truth, who suppose that godliness is a means of gain. From such

withdraw yourself.

(Bishops) Uayne disputations of men of corrupte myndes, destitute
of the trueth, thynkyng lucre to be godlynesse. From suche be thou

separate.

(DIA) wrangling having been corrupted of men the mind, and having
been devoid of the truth, supposing gain to be the piety. withdraw

thyself from of the such ones.

(EMTV) constant wranglings of men of corrupt minds and having
been deprived of the truth, supposing that godliness is a means of

profit. Withdraw from such

(Etheridge) and conflicts of men whose minds are corrupt and
deprived of the truth, and who consider that gain is the fear of Aloha.

But thou, remove thyself from them.

(EVID) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw

yourself.



(Geneva) Frowarde disputations of men of corrupt mindes &
destitute of ye trueth, which thinke that gaine is godlines: from such

separate thy selfe.

(GLB) Schulgezanke solcher Menschen, die zerriittete Sinne haben
und der Wahrheit beraubt sind, die da meinen, Gottseligkeit sei ein

Gewerbe. Tue dich von solchen!

(HNV) constant friction of people of corrupt minds and destitute of
the truth, who suppose that godliness is a means of gain. Withdraw

yourself from such.

(IAV NC) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute
of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw
thyself.

(IAV) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw
thyself.

(ISRAV) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute
of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw
thyself.



(JST) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness; from such withdraw

thyself.

(JOSMTH) Perverse disputings of men of corrupt minds, and
destitute of the truth, supposing that gain is godliness; from such

withdraw thyself.

(KJ2000) Perverse wranglings of men of corrupt minds, and
destitute of the truth, supposing that gain is godliness: from such

withdraw yourself.

(KJVCNT) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute
of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw

yourself.

(KJCNT) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute
of the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw

yourself.

(KJV) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw
thyself.

(KJV-Clar) Perverse disputings of men of corrupt minds, and
destitute of the truth, supposing that gain is godliness: from such

withdraw yourself.



(KJV-1611) Peruerse disputings of men of corrupt mindes, and
destitute of the trueth, supposing that gaine is godlinesse: From such

withdraw thy selfe.

(KJV21) perverse disputings by men of corrupt minds and destitute
of the truth, supposing that gain is godliness. From such withdraw
thyself.

(KJVA) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of
the truth, supposing that gain is godliness: from such withdraw

thyself.

(LBP) And strife among men whose minds are corrupt and who are
cut off from the truth and who think worshipping God is for worldly

gain; you keep away from such things.

(LitNT) VAIN ARGUMENTATIONS CORRUPTED OF MEN IN
MIND, AND DESTITUTE OF THE TRUTH, HOLDING GAIN TO BE
PIETY; WITHDRAW FROM SUCH.

(LITV) meddling, of men whose mind has been corrupted and
deprived of the truth, supposing gain to be godliness. Withdraw from

such



(LONT) perverse disputings of men wholly corrupted in mind, and
destitute of the truth; who reckon gain to be godliness: from such,

stand aloof.

(MKJV) meddling, of men whose minds have been corrupted and

deprived of the truth

(Murdock R) and the disputation of men, whose minds are corrupt
and destitute of the truth, and who suppose that gain is godliness. But

from these stand you aloof.

(RNKJV) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute
of the truth, supposing that gain is righteousness: from such
withdraw thyself.

, supposing that gain is godliness. Withdraw from such.

(RYLT-NT) wranglings of men wholly corrupted in mind, and
destitute of the truth, supposing the piety to be gain; depart from

such;

(TMB) perverse disputings by men of corrupt minds and destitute of the

truth, supposing that gain is godliness. From such withdraw thyself.



(Tyndale) and vayne disputacions of men with corrupte myndes and
destitute of the trueth which thynke that lucre is godlines. From soche

seperate thy silfe.

(Webster) Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of the

truth, supposing gain to be godliness: from such withdraw thyself.

(Wesley's) evil surmisings, Perverse disputings of men of corrupt minds and
destitute of the truth, supposing the gain is godliness. From such withdraw

thyself.

(WESNT) evil surmisings, Perverse disputings of men of corrupt minds and
destitute of the truth, supposing the gain is godliness. From such withdraw

thyself.

(WTNT) superfluous disputings in scowls of men with corrupt minds, and
destitute of the truth, which think that lucre is godliness. From such separate

thyself.



(YLT) wranglings of men wholly corrupted in mind, and destitute of the

truth, supposing the piety to be gain; depart from such;

4583 s

(ASV) wranglings of men corrupted in mind and bereft of the truth,

supposing that godliness is a way of gain.

(BBE) Bitter talk of men who, being evil in mind and dead to what is
true, take the faith to be a way of making profit.

(CEV) and nasty quarrels. They have wicked minds and have missed
out on the truth. These people think religion is supposed to make you

rich.

(Darby) constant quarrellings of men corrupted in mind and

destitute of the truth, holding gain to be piety.

(DRB) Conflicts of men corrupted in mind and who are destitute of

the truth, supposing gain to be godliness.

(ESV) and constant friction among people who are depraved in mind
and deprived of the truth, imagining that godliness is a means of

gain.



(ERV) They are always making trouble, because they are people
whose thinking has been confused. They have lost their
understanding of the truth. They think that devotion to God is a way
to get rich.

(GNB) and constant arguments from people whose minds do not
function and who no longer have the truth. They think that religion is

a way to become rich.

(GW) and conflict between people whose corrupt minds have been
robbed of the truth. They think that a godly life is a way to make a
profit.

(ISV) and incessant conflict between people who are depraved in
mind and deprived of truth. They think that godliness is a way to

make a profit.

(NET.) and constant bickering by people corrupted in their minds
and deprived of the truth, who suppose that godliness is a way of

making a profit.

(RV) wranglings of men corrupted in mind and bereft of the truth,

supposing that godliness is a way of gain.



(WNT) and persistent wranglings on the part of people whose intellects are
disordered and they themselves blinded to all knowledge of the truth; who

imagine that godliness means gain.
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MPOX TIMOOEON A’ 6:5 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

rtagadxtoBat dOtepOAQHEVWY aVOQWTWV TOV VOLV Kal
ATEOTEQNUEVWV TG aANOelag VOULLOVTWY TIOQLOHOV ELVAL THV

eLOEPelarv APLOTATO ATIO TWV TOLOVTWV

paradiatribai diephtharmendn anthropon ton noun kai apesteremenon
tés alétheias nomizonton porismon einai tén eusebeian aphistaso

apo ton toioutdn
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(GNT) dvamapatolfol diepboouevmy dvBommmy TOV VOV ®ol ATECTEQNUE
VoV THC A Ogiac, VOULOVIWVY TOQLOUOV E1vVaiL THY EVOEPELOV. APLOTOC0 GITd

TOV TOLOVTWV.

(GNT-V) BAduautapartolpon TSmoapadiatoifor diegpbaouevov avBowmwy tov
VOUV ROl OTTECTEQNUEVAV TG OANOELOS VOULEOVTMV TTOQLOUOV ELVOL TV EVOE

Berav TSBagprotaco TSBamo TSBrwv TSBrolovtmv
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(SNT) mapadiaroipar diepBoouevmv avOommmwy TOV VOUV ROl CLTTECTEQTUEV
@V ™S aAnBeLog Voutovimy TOQLOUOV ELVOL TV EVOERELOLY OLPLOTALCO OITO T

@V TOLOVTWV

MPOZ TIMOOEON A" 6:5 Greek NT: Greek Orthodox Church

daxmapatoBat dtepOapuévawv avOpwmwy TOV Vouv Kat
ATEOTEQNUEVWYV TG aANOelag, VOULLOVTWY TOQLOUOV elvaL TV

eVOEPRelav: APloTACO ATIO TV TOLOVTWV.

MPOX TIMOOEON A’ 6:5 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

dartapatoBot depOappevwv avlpwmwVv Tov VoLV KAt
QATIEOTEQNHEVWYV TG aANOelg VOULLOVTWY TIOQLOUOV ELVAL TNV

ELOERELV APLOTAOO ATIO TWV TOLOVTWV


http://goc.biblos.com/1_timothy/6.htm
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MPOX TIMOOEON A’ 6:5 Greek NT: Textus Receptus (1550)

tagadtoBat dtepOappevwv avOQwMwV TOV VOLV KAl
ATECTEQNEVWV TNG aANO g vouLLovTwy TIOQLOLOV ELVOL TNV

EVOERELV APLOTAOO ATIO TWV TOLOVTWV

MPOX TIMOOEON A" 6:5 Greek NT: Textus Receptus (1894)

tagadxtoLBat dtepOappevVWV arvOQWTWYV TOV VOLV KAl
ATIEOTEQNUEVWYV TNG aANOelxg VOULLOVTWY TIOQLOKOV ELVAL TNV

gvoERELV aPlOTACO ATIO TWV TOLOVTWYV

acdia

MPOX TIMOOEON A" 6:5 Greek NT: Westcott/Hort

damtapatoLBat depOappevwv avlowmwv ToV VoLV Kat
QATIEOTEQNUEVWYV TNG aANOelg VOULLOVTWY TIOQLOHOV ELVAL TNV

gvoefetov

diaparatribai diephtharmenOn anthrOpOn ton noun kai
apesterEmenOn tEs alEtheias nomizontOn porismon einai tEn

eusebeian


http://tr50.biblos.com/1_timothy/6.htm
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MPOX TIMOOEON A" 6:5 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

dartapatoLBot depOappevwv avBowmwyv Tov VOuv Kat
QATIEOTEQNUEVWYV TG aANOelng VOULLOVTWY TIOQLOLOV ELVAL TNV

evoefelav
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6:5 and conflicts of men whose minds are corrupt and deprived of the
truth, and who consider that gain is the fear of Aloha. But thou,

remove thyself from them.
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(Lamsa) And strife among men whose minds are corrupt and who are
cut off from the truth and who think worshipping God is for worldly

gain; keep away from such people.
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Basil
Chrysostom
Theodore™
Paulinus-Nola
Speculum
Euthalius
Theodoret

John-Damascus
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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